
 

 

ROOTWORDS OF SURAH AL BAQARAH 52-59 
  

وَۡ+ ن ا ع ن+كُم ل ع ل َ+كُمَۡ ت َ+شۡكُرَُ-ونَ  ف   ثُمَ  ع 
 حرفر ع ف و + ضمیرر حرف + ضمیرر حرف + ضمیرر  ضمیر+ ش ک ر-جمع

اکہ + تمر تم +شکر ادا کرتر

 

 / درگزر کیا +ہم نر سے + تمر ت

 معاف کردت ار +ہم نر

 پھر

You will (be) 
grateful. 

So that you 
may 

From you We forgave Then 

   

 

 َ َِ +ق وۡمَ +ي  َۦ  +ه  +ق وۡمَ  َۡ+ن ا ت َ+هۡت دَُ-ونَ  لَ   ء ات 
 أ ت ی +ضمیرر ضمیر+ ہ د ی -جمعر حرف + ق و م + ضمیرر حرفر ندا +ق و مر +ضمیرر

ر ت ا جاؤ لئے+قوم + اپنر اے+ قوم +میریر

 

 
 دی + ہمر نر تم + ہدای

O my people To his people (would be) 
guided. 

We gave 

  

 

 َ َ+توُبَُ-وٓا َ إ ل  +ٱتِّ  اذ َ+كُمَُ ٱلۡع جۡل َ ف  ل مَۡ+تُمَۡ بَ   ظ 
 حرف + أ خر ذ + ضمیرر ع جر ل  حرف+ت ور ب -جمع حرفر

  ظ ل م + ضمیر

  ظلم کیا +تم ن بوجہ+ بنان کے+ تمہارےر بچھڑار  پر + توبہ کرو طرفر

To So turn in 
repentance 

the calf. by your taking [you] have 
wronged 

 

 



 

 

ابَُ َ+ت اب َ ٱلت و  َ ع ندَ  ف  وٓا َ-ٱقۡتُلَُ+ف   ب ار ئ َ+كُمَۡ 
 ب ر أ  + ضمیرر  حرف+ق ت لر -جمع  حرف+ت ور بر ت و بر

 جو بہت توبہ قبول

 کرن والا ہر

ر پھ+ وہر مہرت ان ہوار زدی 

  

 پیدا کرنر والے پر+ قتل کرور ن

 کے+ تمہارےر

(is) the-
returning, 

Then He 
turned 

with So Kill your 
Creator, 

 

َ  ن ر ى تّ   قلُتُۡمَۡ ل ن نُّؤۡم نَ  ح 
 ق و ل + ضمیرر حرفر ضمیر+ أ م نر حرفر ضمیر + ر أ یر

ر ہم + دیکھ لیر

 

 ہم+ ایمان لائیں یہاں ی

 گر

زگز نہیر
 
 کہا + تم نر ہ

We see until (will) we 
believe 

Never You said 

 

+كُم
 َ ثَۡ+ن  ةَُ ت َ+نظُرَُونَ  ب ع  ع ق  تَۡ+كُمَُ ٱلص   ذ  خ 

 
َ+أ ةَ  ف  هۡر   ج 

 ب ع ث+ ضمیر

 مفعول ضمیرر+

 - ضمیر+ ن ظ ر

 جمع

 ص ع ق
 حرف + أ خر ذ + ضمیرر

 جر ہ ر

 اٹھات ا +ہم نر

 +تم کو 

زک تم دیکھ رہ تھر

 

لیا +پس   ک ز تم کو+پکڑ 
 
 / سامنے  /ظاہ

زو  رون 

We revived you You (were) 
looking. 

the 

thunderb

olt 
 

So seized you manifestly. 

 



 

 

لَۡ+ن ا كَُُ-وا َ نز 
 
امَ  أ م  ل لَۡ+ن ا ٱلۡغ  +كُمَۡ ظ  وۡتَ   م 

 م و ت + ضمیرر   ظ ل ل +ضمیر غ م م ن ز ل + ضمیرر أ ک ل - جمعر

ازل کیار ہم نر کھاؤ

 

 موت کے+ تمہارریر سایہ کیا +ہم نر ت ادلوںر ت

Eat  We sent 
down 

the clouds We shaded your death, 

 

 

+ظۡل مَُ-ونَ  نَُ-وٓا َ يَ  نَ كَ  +ل  ك  ل مَُ-وَ+ن ا وَ  +كُمَۡ ظ 
 َ قَۡ+ن  ز   ر 

 ظ ل م- جمعر  ک و نر - جمعر ضمیر+ ظ ل م -جمعر

 ضمیر + 

 ر ز ق +ضمیرر

 ضمیر مفعولر+

 نہوں نر ظلم کیار اور+ لیکن وہر تھ وہر ظلم کرتر

 +ہم پر

  رزق دیں+ ہم

 ن+ تم کور

doing wrong. They were And But they 
wronged Us 

We have 
provided you. 

 

 

ئَۡ+تُمَۡ يۡثَُ ش  رۡي ةَ  ح  ه َ ٱلقۡ   ٱدۡخُلَُ-وا َ ه  ذ 
ارہ ق ر یر  ش أ ی +ضمیرر

 

 د خ ل - جمعر اسم اش

 داخل ہوجاؤر اس  بستی جہاں سےر چاہو + تمر

you wish[ed] wherever town This Enter 

 



 

 

+كُمَۡ  َ ط  ي  +غۡف رَۡ خ 
ة َ نَ  ا ٱلۡۡ اب َ ح ط  دَ   ر غ 

 ر غ در ب و بر حر ط طر ضمیر+ غ ف رر خ ط أ + ضمیرر

 ہم +بخش دیںر  خطاؤں کو+تمہاریر 

 گر

ر دروازے بخش دےر

 
 

زاغ

 

 خوب  /ت اف

your sins. We will 
forgive 

Repentance The Gate abundantly, 

 

ا ل َ ق وۡلًَ ق يل َ ر جۡزَ  َ+ب د  +ز يدَُ ف 
َ+نَ   س 

 حرف+ ضمیر+ ز ی در حرف + ب د لر ق و لر ق و لر ر جر زر

 عنقری  ر+ ہم+ زت ادہر دیں تو بدل ڈالار ت اتر کہی گئی تھر عذابر

 گر

a 
punishment 

was said  word But changed soon We will 
increase 

 

 


